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CAPÍTOL 40: SOBRE EL LLINATGE 
 

 הַיּחַַס רמַאֲמַ  .מ

   [40.1] 
 
 .bוְלִרְקוֹב צִיץ לְהוֹצִיא םמֵהֶ  וְישֵׁ /     aחֲלוּקִים אָדָם בְּניֵ חוֹתבְּמִשְׁפָּ   1

 ?f1לְיעֲַקבֹ עֵשָׂו וְאָח eעָנוָ dאֱנוֹשׁ /     cלְקרַֹח קָרוֹב הֲ#א !bפֶּלֶא aוְאֵין 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [40.1] ǁ 1a LM חלוקי ǁ 1b B ולקוב ǁ 2a LM Bp 
 ǁ 2f עָנוָֹ ǁ C עניו ǁ 2e Bp איש ǁ 2d LM וקורח ǁ 2c LM פלוב ǁ JS פלת ǁ 2b Bp ואון
C ֹלְיעְַקב. 

21 Gn 36,14. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

A les famílies dels homes hi ha membres divergents, 
i així com n’hi ha que floreixen també n’hi ha que es podreixen. 

No te’n meravellis! Que no tenia Córah un parent 
que era un home pobre i Jacob, el seu germà Esaú? 

 [40.2] 
 
 .רבָּ  eכְּלִיל dםכָּהֶ  הֱיוֹת ,cמִשְׂרָה בְּניֵ    /    bמִ־ aהֲיוֹתבִ  נפְַשׁוֹבְ  דִּמָּה כְּסִיל  1

 .וְהַבָּר וְהַתֶּבֶן ,קַשׁ בְּקָנהֶ /     ;גַּם bסִיסוַעֲ  aהפָּ קְלִ  ישֵׁ בְּרִמּוֹן 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [40.2] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H מהיות ǁ C 
 ǁ 1e V H בהם ǁ 1d LM JK JS משה ǁ 1c LM מִן ǁ C מן ǁ 1b V Bp JB JK JS H מִהְיוֹת
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פהיקל ǁ 2a P V Bp JB JK B JS H בליל  ǁ C קְלִיפָה ǁ 2b JK JS ועתים ǁ Per raons 
mètriques vocalitzem aquestes paraules de manera diferent a com els 
pertocaria, veg. Ct 8,2 ǁ C וְעֶסִיס. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Un neci ha pretès ser dels 
fills de reialesa, ser com ells de perfecta estirp. 

A la magrana hi ha pela i també suc; 
en el jonc, palla, i la cugulla i el blat [creixen plegats]. 

 [40.3] 
 
 .cמַעֲשִׂים בְּ#א זקֵָןb 4מִמ1#ְּ טוֹב   /  חָכָם וְהוּא מִסְכֵּן aוְאִישׁ לֶדיֶ   1

 .cסִיםיחִוּבְ  #א יכִ  ,יתְִוַדְּעוbּ   /   בְּדֵעוֹתָם אָדָם בְּניaֵ הִנּהֵ 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [40.3] ǁ 1a V Bp JB JK B JS H והוא ǁ C וְהוּא ǁ 
1b LM V Bp JB JK B JS H ממלוך ǁ C 4ֹמִמְּלו ǁ 1c C מַעְשִׂים ǁ 2a V הצה ǁ 2b LM 
B בדיעותם ǁ 2c Per raons mètriques seguim la lliçó que documenta B ǁ P 
LM ביחסים ǁ V Bp JB JK JS H ביוחסים ǁ C בְיוֹחָסִים. 

11 Coh 4,13; 9,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהמהיר 

Traducció: 

Un minyó míser però savi, 
és millor que un ancià que regna sense obres. 

Vet aquí que els homes pels seus coneixements 
esdevindran cèlebres, no així pels llinatges. 
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 [40.4] 
 
 .1שַׁחַץ aניֵוּבִבְ  גֵּאִים בְּבֵית מְאַסתִּ  /    ,הַבתּאֹ יּוֹתוּבִרְ  כּלֹ עַל לְמדֹ החָכְמָ   1

 .יחַַס וְחָכְמָה aרְבָהקֻ  הָאַהֲבָה /     ,תִּהְיהֶ וְקָצִין ל4ָ קִיםוֹחרְ  תַּקְרִיב 2

TT  P LM: [40.4], veg. P [20.6] i LM [20.5] ǁ 1a LM ואנשי ǁ 2a P LM  קורבה. 

11 Jb 28,8; 41,26 ǁ  מבחר 24. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם ג

Traducció: 

Instrueix-te sàviament sobre tot i les criatures estima, 
refusa la casa de superbs i els arrogants. 

Apropa els distants cap a tu i cabdill seràs, 
ja que l’amor és proximitat i la saviesa, unió. 
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CAPÍTOL 41: SOBRE LA RETRIBUCIÓ 
 

 הַתְּמוּרָה מַאֲמַר .אמ

 [41.1] 
 
 .d1תוֹבְּתוֹרָ  cדְבַּקתִ  ,ירְָא אוֹתוֹ /     ,bבְּבִרְכָתוֹ הָאֵל 4aבֵּרְכָ  אִם  1

 .dתוֹגָבְּדַאֲ  דּוֹאֵג cיקמֵהַעְתִּ  /    תוֹבְּשִׂמְחָ  שָׂשׂ bלְהַעְתִּיק aנקֵָל 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [41.1] ǁ 1a B בירכך ǁ 1b Bp בתורתו ǁ 1c B 
 ǁ מֵהַעֲתִיק ǁ 2c C נקל להעתיק ǁ 2b Bp repeteix וקל ǁ 2a B בברכתו ǁ 1d JS ודבק
2d C ֹבְּדַאְגָתו. 

11 Dt 4,4. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . המהיר ב

Traducció: 

Si Déu t’ha beneït amb la seva benedicció, 
tem-lo, enganxat a la seva llei. 

És més fàcil que, en la seva alegria, s’aparti qui jubila 
que, en el seu reguard, s’aparti qui es preocupa. 

 [41.2] 
 
 .eגְּאוֹנוֹ פִּיללְהַשְׁ  ,בְּנפְָלוֹ לְהָקִים /    dוְתִכְלָה ,cוְקֶצֶב אִישׁ bללְכָ  aתְּמוּרוֹת  1

 .dלְשׁוֹנוֹ וְלִשְׁמוֹר cוֹזמְַנּ bלְהַכִּיר /    לֵב םחֲכַ  aלכָּ  וְאֶל לְמַשְׂכִּיל וְרָאוּי 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [41.2] ǁ 1a H תמורת ǁ 1b C לְכָל־ ǁ 1c LM קצב 
ǁ 1d LM וקצבה ǁ V H ותכל'  ǁ 1e JS גאוונו ǁ 2a C כָּל־ ǁ 2b C  ָכִּירלְה  ǁ 2c Bp 
 .ילשונו ǁ 2d JB זבונו
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתקרב. Rima: AA. 

Traducció: 

Premis per a tothom, però amb mesura, i amb el propòsit 
d’aixecar a qui ha caigut i de rebaixar el seu orgull. 

A qui és instruït i a tot savi de cor li convé 
conèixer el seu destí i vigilar la seva llengua. 

 [41.3]  
 
 .אוֹתוֹ שׁוֹביחֲַ  לְנעַַר /    בְּעוֹלָמוֹ יכִַּיר אֲשֶׁר  1

 .תוֹלְטוֹבָ  מַחישְִׂ  וְ#א /    תוֹלְרָעָ  ידְִאַג וְ#א 2

TT  P C V Bp JB JK B JS H: [41.3] ǁ LM no documenta aquest proverbi i al 
seu lloc repeteix el de [25.2]. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: aBbB. 

Traducció: 

Qui coneix la durada de la seva vida 
la tindrà de serventa. 

Ni s’inquietarà pel seu mal 
ni s’alegrarà per la seva bondat. 
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CAPÍTOL 42: SOBRE LA VERGONYA DEL PREC 

 הַשְּׁאֵלָה זלֻּוּת מַאֲמַר .מב

 [42.1] [42.2] 
 
 .שָׁמַר cוְשָׁוְא יהוֹפִ  נהֶמַעֲ  bשָׁוְא /    ,aאוֹכֵל וְאִם לוֹ לְשׁוֹאֵל עוֹנהֶ  1

 .1רוַמַ  aעוְרַ  ראַכְזָ  מַעֲנהֶ הוּא /    כִּי ,וְיעַַן #א לוֹ לַעֲנוֹת טוֹב 2

TT  P: [42.1] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [42.2] ǁ 1a C אוּכַל ǁ 1b Bp JB הוא ǁ 
1c B interlinea ושאו ǁ 2a B interlinea ורע. 

21 Jr 2,19. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המהיר ב

Traducció: 

Qui respon a qui li pregunta mentre menja, 
          no-res és la resposta de la seva boca i no-res [aquesta] ha guardat. 
Tant de bo que no l’hagués respost en comptes de fer-ho, ja que 
          la resposta va ser cruel, dolenta i amarga. 

[42.1] 

 
 .נוֹאָל cלבָ אֱ יֶ  bבְּחוֹרֶף /    ,מַשְׂכִּיל aיאֱֶסוֹף בְּקַיץִ  1

 .bתִגְאַל ?נפְַשְׁ  וּמִבּוּז /     ,שְׁקוֹטתִ  וְ#א a1ידָ עַל קְבוֹץ 2

 .שְׁאַלתִ  וְ#א נחָָשׁ כְּמוֹ /    1עָפָר אֱכוֹל ,תִּרְעַב וְאִם 3

TT  LM C V Bp JB JK B JS H: [42.1] ǁ 1a C יאְֱסוֹף ǁ 1b V JB JK H בחרף ǁ JS 
חרֶֹףבְּ  ǁ C בחורק  ǁ 1c Per raons mètriques i semàntiques seguim la lliçó 
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que, a excepció de LM, es troba a la resta de testimonis ǁ LM ליאכ  ǁ 2a C ַיד 
ǁ 2b C תּגְאָל. 

21 Pr 13,11 ǁ 31 Gn 3,14. 

Anàlisi: Tercet amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: AAA. 

Traducció: 

A l’estiu recull l’intel·ligent, 
a l’hivern es lamenta el neci. 

Acumula sobre la mà, no paris, 
i del menyspreu salvaràs la teva persona. 

Si tens gana, menja pols 
com la serp, però no demanis ajuda. 

[42.2] 
 
 .3ןמִפְתָּ  עַל לְדוֹלֵג ,2דֶּלֶת עַל שׁוֹקֵדלְ  /    ?צַלְמָוֶת וְשׁוֹכֵן 1מִמָּוֶת מַר לְמִי  1

 ?הַמַּתָּן aלָהאֵ הַשְּׁ  תַכְרִיעַ  הֲ#א /    ,חֶרְפַּתוֹ יפְַלֵּס לַתוֹבִּשְׁאֵ  וְאִישׁ 2

TT  P: [42.2] ǁ 2a Per raons mètriques simplifiquem l’escriptura d’aquest 
mot ǁ P ה־השאלה. 

11 1Sa 15,32 ǁ 12 Pr 8,34 ǁ 13 1Sa 5,5; Ez 46,2; So 1,9. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Per a qui és l’amargura de la mort i del qui habita a la fosca? 
Per a qui vigila sobre la porta, per a qui salta sobre el llindar. 

I [per a] l’home [que] amb el seu prec obrirà pas a la seva vergonya, 
o no és cert que el prec humilia el regal? 
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[42.3] 

 
 .1עֳניִ רָאָה אֲשֶׁר בֶרגֶ כְמוֹ הְיהֶתִּ  /     .ניִבְּ  ,ל4ָ אָשִׂישׂ ,תִּשְׁמוֹר עוֹזבְ  א# אִם  1

 .הֶעֱניִ וְאַחַר יעְֶשַׁר אֲשֶׁר אִישׁ לאֶ  /     ,1וְשֵׁשׁ וְאַרְגָּמָן וּתמַלְכ לְבוּשׁ רקֶבֶ  2

TT  P: [42.3]. 

11 Lm 3,1 ǁ 21 Pr 31,22. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  malgrat que al délet  השלם א
del primer vers manca un iated. Rima: aAbA. 

Traducció: 

Si vigiles de no mostrar-te poderós, m’alegraré per tu, fill meu. 
Seràs com un heroi que ha vist l’aflicció. 

Un sepulcre de vestidures reials, de porpra i de lli, 
[espera] a l’home que serà ric després d’haver estat pobre. 

 [42.4] [42.3] 
 
 .מוּצֵאת cהִיא bפָניָובְ  תָּנהָמַ  אֵלוְשׁוֹ /    ,מֵאִישׁ תִּשְׁאַל aוְאַל חוֹל 4שַׁבַּתָּ  עֲשֵׂה  1

 .fנעֲַשֵׂית eאֵינהָּ אֲשֶׁר dלָהכִּשְׁאֵ  מַר וְאֵין /    דָּבָר cלכָּ  bתמְרוֹרַ  aיתִּ טָעַמְ  וְהִנּהֵ 2

TT  P: [42.4] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [42.3] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H 
 ǁ מְרוּרַת ǁ 2b C טעמה ǁ 2a LM הוא ǁ 1c JB בְּפָניָו ǁ C בפיו ǁ 1b LM וְ#א ǁ C ולא
2c C כָּל־ ǁ 2d LM כשאילה ǁ 2e C ָאֶינה ǁ 2f C נעְַשֵׂית. 

 .212 שקל ǁ 569 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר
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Traducció: 

Celebra el teu sàbat parcament i no demanis res de ningú, 
que qui demana un favor, a la cara li és retret. 

Vet aquí que he tastat l’amargantor de cada cosa 
i no n’hi ha cap d’amarga com la del prec que no és exaudit. 

  



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[474] 
 
 

CAPÍTOL 43: SOBRE LA NEGACIÓ DE FAVORS
 

 הָחֶסֶד כְּפִירַת מַאֲמַר .מג

 [43.1]  
 
 ,בְּאוֹרְחוֹתָם תּוֹעִים וְהֵם /    רַבִּים אוּתִּמְצְ  לבְּתֵבֵ   1

 ?לַתָםשְׁאֵ  נוֹתְניִם הֲ#א /     ,אוֹתָם לִמְחָרְפִים אֲשֶׁר 2

 !מְסִלַּתָם אֶדְרו4ֹ וְ#א /    !כָהֵם אֱהִי וְחָלִילָה3 

 .כַּעֲלִילוּתָם ,דַרְכָּםכְּ  /    וַרַע לְטוֹב אָשִׁיב גְּמוּל 4

 ;עַתָםכְּרָ  וְאַצְמִיתָם /    רַעאָ  אֲניִ וְלַרַעִים5 

 .1בְּלִבּוֹתָם וְלִישְָׁרִים /    יטִיבאֵ  אֲניִ וֹבִיםלַטּוְ  6

TT  P: [43.1]. 

61 Sl 125,4. 

Anàlisi: Sextet amb cesura medial. Metre:  Rima: aBbBcBdBdB .המרנין 
eB. 

Traducció: 

Al món en trobareu molts 
que van errats en els seus camins, 

que, als qui els ofenen, 
no és cert que els concedeixen la seva petició? 

Lluny de mi ser com ells! 
No petjaré els seus camins! 

Retribuiré a bons i dolents 
segons el seu camí, segons la seva inclinació. 

Amb els dolents seré dolent, 
els exterminaré segons la seva maldat; 

als bons faré bondat 
i als rectes, segons el seu cor. 
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 [43.2] [43.1] 
 
 .עָהרְצוּ בְדֶלֶת aלוֹ זנְְ?אָ  תְּהִי /    ,בְדִבּוּר אוֹ הוֹןבְּ  עֲזר4ָָ כִּי ,ידְִיד  1

 .מְניִעָה תְּחַיּיֵב חֲסָדִים bתפִירַ כְּ  /    .aל4ָגְּמֻ  טוֹב אֱנוֹשׁ כַחֵשׁתְ  נאָ וְאַל 2

TT  P: [43.2] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [43.1] ǁ 1a LM omet לו ǁ 2a C 4ָגְּמָל ǁ 
2b C כְפִירַת. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתקרב. Rima: AA. 

Traducció: 

A l’amic, quan [et demani que l’]ajudis amb diners o consells, 
la teva orella sigui favorable del tot. 

No vulguis negar a un home bo la teva gràcia. 
La denegació de favors has d’evitar. 

 [43.3] [43.2] 
 

 .dיּחִֶיוַ  הוְשָׁתָ  טוֹב cןמַעְיָ  וּמָצָא /    ,תלָמוּ bנוֹצֶה אֲשֶׁר ,1צָמֵא aעָיףֵ אֱנוֹשׁ  1

 ?לִסְחִי cיוֹפָיו bמְקוֹר אֶת ישִָׂים לְמַעַן /    דָּבָר עֶרְוַת וֹתעֲשׂ לָיואֵ  aהֲיתִָּכֵן 2

TT  P: [43.3] ǁ LM C V Bp JB JK B JS H: [43.2] ǁ 1a LM עייף ǁ 1b LM V Bp JB 
JK B JS H נטה ǁ C  ָהטָ נ  ǁ 1c LM מעיין ǁ C ִמַעָין ǁ 1d C וַיּחְִי ǁ 2a LM תכוןהי  ǁ 2b 
LM מקורו ǁ 2c LM omet יופיו ǁ V Bp JB JK B JS H יפיו ǁ C יפָָיו. 

11 2Sa 17,29. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Un home cansat i assedegat, que s’encaminava cap a la mort, 
va trobar una font bona, en va beure i va sobreviure. 
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És possible que es comporti de manera obscena 
de manera que llenci la font de la seva bellesa a les escombraries? 

 [43.4] 
 

 .הוּוָתוֹ לְרִיק חֲסָדֶי? ישִָׂים /    ,ב4ָּ לְמִתְנכֵַּר חֶסֵד עֲשֶׂהתַ  #א  1

 .כָמהֹוּ עֲשׂוּ :הַיּצְוּר ללְכָ  רתּאֹמַ  /     ,שֵׂאת תֵּיטִיב עַ רֵ  ירֵַע לְאִישׁ אִתּוֹ אִם  2

TT  P: [43.4]. 

 .ǁ Mil proverbis 11,2 ǁ Paraules e dits 406; 412 71 שקל

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  malgrat que els dos , השלם ג
primers peus del délet del segon vers no s’ajusten al metre. Rima: AA. 

Traducció: 

No facis favors a qui t’ignora, 
perquè reduirà els teus favors a no-res i confusió. 

Però si fent un favor converteixes en amic un home que et feia mal, 
digues a tota criatura: «Obreu de manera semblant». 
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CAPÍTOL 44: SOBRE ELS GERMANS 
 

 aהָאַחִים מַאֲמַר .מד

 
48a C V Bp JB JK B JS H: האחוה. 

[44.1]  
 
 .d1קדֶֹשׁ זרֶַע ,cתָםבָ מַצְּ  הוֹד /    ,bויחְַדָּ  אַחִים ישְֵׁבוּ aעֵת לכָּ   1

 .cחדֶֹשׁ יאֹכְלָם 1לִבָּם קחָלָ  /    ,הוֹדָם bנפְִרַד ,aיפִָּרְדוּ עֵת 2

TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [44.1] ǁ 1a LM V Bp JB JK B JS H  עוד ǁ C עוֹד 
ǁ 1b JK V H וייחד  ǁ C יחְַדָּיו ǁ 1c Bp JB מרכבתם ǁ C מַצַבְתָּם ǁ 1d LM B JS קודש 
ǁ 2a C ּיפְִרָדו ǁ 2b LM יפרד ǁ C נפְִרָד ǁ 2c LM B חודש. 

11 Is 6,13 ǁ 21 Os 10,2. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

Sempre que els germans s’asseuran plegats, 
la majestat serà la seva estela, la d’una estirp santa. 

Quan se separaran, s’allunyarà la seva majestat, 
el seu cor dividit els consumirà en un mes. 

[44.2]  

 
 .םלָּ וְהִ  1םלָּ צִ  וְסָר סָג פְּאֵרָם /    ,ירְִיבוּן ,לֵב aרֵיחֲסֵ  ,חִיםאַ  בְּעֵת  1

 .d1םלְכֻלָּ  cאֶחָד וְכִיס אֶחָד בְּלֵב /    יוֹתָםהֱ  bעוֹד aלכָּ  וְהוֹד הוֹן וְיקְִנוּ 2
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TT  P LM C V Bp JB JK B JS H: [44.2] ǁ 1a LM Bp חסירי ǁ Per raons 
mètriques seguim la vocalització que proposa C ǁ 2a C כָּל־ ǁ 2b B עת ǁ 2c 
V  אח'  ǁ 2d LM Bp JB JS לכולם. 

11 Nm 14,9 ǁ 21 Pr 1,14. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Quan els germans, insensats, pledejaran, 
el seu esplendor es retirarà, s’allunyarà la seva empara i claredat. 

Van adquirir riquesa i majestat tot el temps que van ser 
un sol cor i tenien una sola bossa. 

[44.3]  

 
 .dהפוּקָ וּ מִכְשׁוֹל cלְזרָ רִיבוֹת אֲשֶׁר /    bוְחֻקָּה פֶרסֵ  עֲלֵי aעֵטבַּ  תוֹבכְּ   1

 ?צְדָקָה עוֹד לוֹ וְישֵׁ e2צְדַּקיִּ  dהוּמַ  /    ,cכָּהוְדִ  1אַחִים נזְיִר abברָ  רוֹבa וְאִם 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [44.3] ǁ 1a C בְּעֵט ǁ 1b p נחקה ǁ 1c V H 
 ǁ וזכה ǁ V H ודכא ǁ 2c LM רַב ǁ 2b C רוב רב ǁ 2a-a LM omet ופוקו ǁ 1d B לאיש
p הוידב  ǁ JK B JS ודבה ǁ C וְדַכָּה ǁ 2d LM אםו  ǁ 2e C יצְִדַּק. 

21 Gn 49,26 ǁ 22 Jb 9,2; 25,4. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAaA. 

Traducció: 

Escriu amb càlam sobre un llibre i en un estatut 
que les baralles per un estrany són entrebanc i ensopec. 

Per més que s’hagi barallat el consagrat dels germans i hagi aixafat, 
què [el] justificarà? Hi haurà justícia encara per a ell? 
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CAPÍTOL 45: SOBRE LA FERMANÇA 
 

 הָעַרְבּוּת מַאֲמַר .מה

[45.1]  
 
 .לְנזָיִר ןייִַ  כְּמוֹ ל4ָ וְתִהְיהֶ /    aהַעֲרֻבּוֹת מִן רַחבְ  :עֵצָה קְחָה  1

 .cלְהַחֲזיִר שֶׁ#א תמְנָ  עַל bתֵּןוְתִ  /    aבְּמַשָּׁא 1כַף תוֹקְעֵיבְ  תִהְיהֶ וְ#א 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [45.1] ǁ 1a C הַעֲרָבוֹת ǁ 2a p במשה ǁ 2b C 
 .לְהַחְזיִר ǁ 2c C וְתִתֵן

21 Pr 22,26. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Pren un consell: fuig de les fermances, 
que siguin per a tu com el vi per a un nazireu. 

No et trobis entre els qui encaixen la mà en un préstec 
i dóna a condició que no calgui retornar. 

[45.2]  
 
 .c2כִּדְרוֹר ,כְּצִפּוֹר צֵלוְהִנָּ  רוּץ ,1כָּף /    לְזרָ bוְתָקַעְתָּ  עָרֵב aתִּהְיהֶ אִם  1

 .fדְּרוֹר ל4ָ וְקָרְאוּ eחָפְשִׁי dתִּהְיהֶ עַד /    c1רְהַב bוְרֵעֶ? aוְהִתְרַפֵּס נאָ ל4ֵ 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [45.2] ǁ 1a C ֶתִהְיה ǁ 1b C  ָוְתָקַעְת ǁ 1c LM 
 ǁ B ורֵכְבַ? ǁ 2b JB וְהִתְרַפֶּס ǁ 2a C כַּדְרוֹר ǁ C כדרו ǁ B לדרור ǁ p JS בדרור
 .דו ǁ 2f B חופשי ǁ 2e p תִהְיהֶ ǁ 2d C דהב ǁ 2c JS ורעיך

11 Pr 6,1 ǁ 12 Pr 26,2 ǁ 21 Pr 6,3. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . השלם א

Traducció: 

Si ets fiador i has encaixat amb un estrany 
la mà, corre a aixoplugar-te com un ocell, com una oreneta. 

Vés a prostrar-te i a importunar el teu proïsme 
fins que seràs franc i t’alliberaran. 
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CAPÍTOL 46: SOBRE L’ENVEJA 
 

 נאְָההַקִּ  מַאֲמַר .מו

[46.1]  
 
 .צַמֶּרֶת מַעֲשִׂים aמִפְּחִיתוּת הִיא /    .כִּנרֶֶת םלְיַ  ,מַשְׂכִּיל ,שְׁלַח קִנאְָה  1

 .נכִֶּרֶת בְּ? רַק 4dאוֹיבְָ בְ  cהִיא #א /    ,bתֶּאֱבַל וְאַתָּה aיגָיִל ?אֲ שׂוֹנַ  2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [46.1] ǁ 1a LM omet מפחיתות ǁ 2a B יגל ǁ 
2b JB תאכל ǁ C תֶּאֶבָל ǁ 2c JB היה ǁ 2d LM באוייבך. 

 .379 שקל ǁ 590 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: שלם ג ה . Rima: aAbA. 

Traducció: 

L’enveja envia, intel·ligent, al mar de Galilea. 
De les conductes infames és el cimal. 

El qui t’odia s’alegrarà i tu t’afligiràs, 
perquè no serà reconeixible en el teu enemic sinó només en tu. 

[46.2]  
 
 .cשִׂנאְָה תָּעִיר ,וֹןמָד bתּוֹלִיד /    חַתמִתְלַקַּ  אֵשׁ a אִישׁ קִנאְַת  1

 .קִנאְָה תָּמִית פּוֹתֶה וּלְאִישׁ /    c1כַּעַשׂ bיהֲַרגֹ aאֱוִיללֶ  כִּי דַּע 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [46.2] ǁ 1a Per raons mètriques seguim la 
lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P omet איש ǁ 
1b JB תוליה ǁ 1c LM קנאה ǁ 2a C לִאְוִיל ǁ 2b V p JK JS H יהרוג ǁ C יהְַרוֹג ǁ 2c 
LM V p Bp JB JK B JS H כעס ǁ C כַּעַס. 

21 Jb 5,2. 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[482] 
 
 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . התנועות

Traducció: 

L’enveja brusent quan s’inflama 
engendra baralles, enardeix odis. 

Has de saber que al neci occeix la ràbia 
i a l’home ignorant mata l’enveja. 

[46.3] [46.4]  
 
 .dוְתִקְנהֶ cסףֹתֶּאֱ  bחֲמוּדוֹת וֹתמִדּ /    וְשׂוֹנאֵ aאוֹיבֵ לְהָמִית ותִּתְאָ   1

 .eהַמְּקַנּאֵ מִן dי4וְדַיָ  ,cוֹסִיףתּ /    4bמַעֲלַתָ בְ וּ aלְהֵיטִיב תַּרְבֶּה 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [46.3] ǁ LM: [46.4] ǁ 1a LM אוייב ǁ 1b LM 
אותקנ ǁ 1d JB תֶאְסוֹף ǁ C תאסוף ǁ V p JB JK B JS H תאצור ǁ 1c LM חמורות  ǁ 2a 
LM V p B H להטיב ǁ JB להמית ǁ C לְהֵטִיב ǁ 2b Per raons mètriques seguim la 
lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P ךומעלת  ǁ C 
י4ָוְדַ  ǁ C ודיך ǁ 2d V Bp JB JK B JS H תוֹסִיף ǁ 2c C וּבְמַעֲלָת4ָ  ǁ 2e P 
corregeix  .מקנה ǁ p המקנא en  המקנה

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . ב קלה

Traducció: 

Desitja eliminar l’enemic i l’adversari 
aplegant i adquirint normes gentils. 

Si l’obrar amb benvolença augmentes i als teus mèrits 
[ho] afegeixes, només [t’hauràs de preocupar] de l’envejós. 

[46.3]  
 
 .טוּבִי יחֱֶזהֶ עֵת פָניָו יזִעְֲפוּ יכִּ  /    ,יבִ  מְקַנאֵ aןעוֹיֵ  1מוֹתעַצְ  רְקַב עַל אוֹת  1

 .רִיבִי וְרָב שׁוֹפֵט בִּלְתּוֹ ?לאָ שְׁ  ילִּ  המַ  /    ,1בּוֹ שְׁפָטִים יעֲַשֶׂה לִבּוֹ אֲשֶׁר אַחַר 2
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TT  LM: [46.3] ǁ 1a LM  עויין. 

11 Pr 14,30 ǁ 21 Ez 5,10. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: ט גהמתפש . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Un senyal al damunt d’ossos podrits d’enemic és qui em té enveja, 
        perquè es va aïrar el seu rostre quan va contemplar la meva ufana. 
Després que en el seu cor havia dictat sentència, 
        què m’ha preguntat? Ell sol és jutge i acusador del meu plet. 

[46.4] [46.5]  
 
 .מְגַנּהֶ ישָָׁר ,קְנאָוֹת מֵרוֹב /    ,1מְשַׁנּהֶ טַעְמוֹ בְּקַנּאְוֹ aאוֹיבֵ  1

 .dהַמְּקַנּאֵ מִן וֹתצּלְרַ  לכֵ אוֹ /    aאִישׁ cלוְכָ  אֶרְאֶה bיבְּעַצְמִ a אֶחְשׁוֹב 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [46.4] ǁ LM: [46.5] ǁ 1a LM אוייב ǁ 2a-a LM לכל
צמיאיש אראה בע  ǁ 2b Bp בעצמו ǁ 2c C וְכָל־ ǁ 2d p  ǁ JS corregeix המקנה 

 .המקנא en המקנה

11 1Sa 21,14. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . ב קלה

Traducció: 

L’enemic que té enveja perd el seu seny 
quan, a causa de la seva profusió de gelosies, critica l’honrat. 

Penso dins meu i veig clar que tota persona 
que destrueix per satisfacció [ho fa] perquè és gelosa. 
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CAPÍTOL 47: SOBRE LA BURLA 
 

 aהַצְּחוֹק מַאֲמַר .מז

47a C Bp JK B JS השחוק ǁ JB השׂחוק. 

[47.1]  
 
 .2חֲדָשׁוֹת גַּם aישְָׁנוֹת םוְאַגִּידְכֶ  /     1עוּוְשִׁמְ  וְהִקָּבְצוּ ,בָניִם ,צְאוּ  1

 .1תוֹהַיּבְֵשׁ הַעֲצָמוֹת bעַל אֶמֶת /    תנבְוּאוֹ וְהִנּבֵָא ,לִבִּי ,aגְּשָׁה 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [47.1] ǁ 1a C ישְֵׁנוֹת ǁ 2a p אשא ǁ 2b JB 
corregeix אל per על. 

11 Gn 49,2 ǁ 12 Ct 7,14 ǁ 21 Ez 37,4. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Sortiu, fills, congregueu-vos i escolteu, 
us explicaré coses antigues i també noves. 

Avança’t, cor meu, i profetitza’ls profecies 
veritables sobre els ossos ressecs. 

 [47.2] [47.5]  

 
 .לְהוּטִים רָעָה עֲשׂוֹת bוְרַעְיוֹניָו /    2טִיםוְשָׂ  זבָכָ  יעֲַשֶׂה a1מְצַחֵק  1

 .2בָּרְהָטִים וְאָסוּר סוּלפָ  cייהְִ  /    ,b1חֲרִיטִיםהַ  וְירִָיק יקְִצוֹף aוְיוֹם 2
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TT  P: [47.2] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [47.5] ǁ 1a JB משחק ǁ 1b LM 
רעייוניוו  ǁ 2a LM ואם ǁ 2b p החרטים ǁ 2c Per raons mètriques seguim la lliçó 

que, a excepció de P p, es troba a la resta de testimonis ǁ P יהיה ǁ p יהיא. 

11 Gn 21,9 ǁ 12 Sl 40,5 ǁ 21 2Re 5,23; Is 3,22 ǁ 22 Gn 30,38.41; Ct 7,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAaA. 

Traducció: 

Qui fa riota enganya i esgarria, 
les seves intencions són àvides d’obrar el mal. 

Però el dia que s’enfada i buida el pap, 
queda desautoritzat i vedat als abeuradors. 

[47.2]  
 
 .bפְסִילִים לְעוֹבְדֵי ?וְצִירִים חֲבָלִים /    ,1פְצָעִים ימִ  וְאֶל ?aוְשִׂיחַ  אוֹי לְמִי  1

 .עֲמֵלִים ,אֲמֵלִים ,eרְעֵיבִים ,dאִיםצְמֵ  /    ,cעֲיפִֵים וְלָרִיק bיחְֵיפִים ,aעֲרוּמִים 2

TT  LM C V p Bp JB JK B JS H: [47.2] ǁ 1a H ושית ǁ 1b Bp omet פסילים ǁ 2a 
JB ירומים גם ǁ 2b V p Bp JB JK B JS H יחפים ǁ C יחְֵפִים ǁ 2c p Bp B עייפים ǁ 
2d C צְמֶאִים ǁ 2e V p Bp JB JK B JS H רעבים ǁ C רְעֵבִים. 

11 Pr 23,29. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBaB . המתקרב

Traducció: 

Per a qui són l’ai i el lament? Per a qui les ferides, 
sofriments i turments? Per als adoradors d’ídols. 

Despullats, descalços i cansats en va, 
assedegats, famolencs, abatuts i abaltits. 
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[47.3]  
 
  ,d ינְסַּוּהוּ cסָּהבַמַּ וּ /    bישְַׁסוּהוּ אִישׁ aפְּסִילֵי 1

 ,fפוּהוּהֲדָ  צַוָּאר וְעַל /    דְּחָפוּהוּ eלְמַדְחֵפוֹת2 

 /   ,c וּהוּיבְִיא bשְׁמָמָהוְלִ  /    חָרְמָה עֲדֵי aכּוּהוּוְיָ  3

 .fינְיִדוּהוּ לוּמִתֵּבֵ  /    וּהוּיבְִיא eכָּלָה dוְעַד4 

TT  LM C V p Bp JB JK B JS H: [47.3] ǁ 1a Bp JB B JS פסילים ǁ H פסילי'  ǁ C 
'ישדו ǁ H ישדוהו  ǁ 1b V Bp JB JK B JS פְסִילִי  ǁ C ּישְַדּוּהו ǁ 1c Per raons 
mètriques seguim la lliçó que, a excepció de LM, es troba a la resta de 
testimonis ǁ LM במסה ǁ JS ובמה ǁ C וּבַמַסָּה ǁ 1d Per motius morfològics 
seguim la lliçó que, a excepció de LM, es troba a la resta de testimonis ǁ 
LM סוהויינ  ǁ 1e V JK H למדחפו'  ǁ p למהדפות ǁ C ֹלְמַדְחֵפו ǁ 1f p רדפוהו ǁ 2a JK 
JS וינוהו ǁ 2b V JK H ולשממ'  ǁ 2c V Bp JB JK B JS H ידינוהו ǁ C ּידְִינוּהו ǁ 2d p 
 .ינדוהו ǁ 2f Bp B כַּלֵּה ǁ 2e C ועל

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. Metre: המרנין. Rima: aAaAbAaA. 

Traducció: 

Els ídols humans l’han robat i l’han posat a prova amb temptacions, 
a cops l’han empès i pel clatell l’han estirat, 

l’han colpejat fins a l’extermini i a la devastació l’han dut, 
i cap a l’anorreament el duran i del món el desterraran. 

[47.4]  
 
 .יהְוֹלֵל וְדַעְתּוֹ חֵקמְרַ  קְרוֹבָיו /    ,bחֵקמְצַ  עֲצָמָיו חֵקמְצַ  aבְּקוּבְיאָ  1

 .יקְַלֵּל יווְאָבִ  יחְַלֵּל bוְהַשֵּׁם /    ,1ימְוֹלֵל לְעֶרֶב יהְַלֵּל aרלְבקֶֹ  2
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TT  LM C V p Bp JB JK B JS H: [47.4] ǁ 1a p בקוביה ǁ C ּבְיאָבְקו  ǁ 1b V p Bp 
JB JK B JS H משחק ǁ C מְשַחֵק ǁ 2a Bp לבוקר ǁ 2b LM הש. 

21 Sl 90,6 ǁ Safata d’argent 98 ǁ Cató 36. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתקרב. Rima: aBbB. 

Traducció: 

Qui juga a daus de si mateix fa riota, 
els seus familiars allunya i el seu enteniment ofusca. 

Al matí resplendirà i a la tarda es marcirà, 
el Nom profanarà i el seu pare maleirà. 

[47.3]  
 
 .2רִיםהַדְּבוֹ תַּעֲשֶׁינהָ וְכַאֲשֶׁר /    1וְיפְַרִישׁ צִפְעוֹניִכְּ  יש4ִָּׁ צְחוֹק  1

 .2הַדְּבָרִים מֵעֲשֶׂרֶת וְתִשְׁעֶה /    1וֹתצְ וּמִ  חֻקִּים תַּעֲבוֹר וּבַצְּחוֹק 2

TT  P: [47.3]. 

11 Pr 23,32 ǁ 12 Dt 1,44 ǁ 21 Ne 9,13 ǁ 22 Ex 34,28; Dt 4,14. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

La burla mossega i pica com un escurçó 
i com les abelles empaiten, [empaita]. 

Amb la burla transgrediràs normes i preceptes 
i t’apartaràs dels deu manaments. 

[47.4]  
 
 ,2לַאֲחָדִים וְהֶיוּ בְּידֶָ? /    1הַיּבְֵשׁוֹת הַעֲצָמוֹת בְּקַחְת4ֶּ  1

 ?1עֲבָדִים מִבֵּית וֹצִיאְ?ה אֲשֶׁר /    וְקַיּםָ חַי אֱלוֹהָ  תִּשְׁכַּח הֲ#א 2
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TT  P: [47.4]. 

11 Ez 37,4 ǁ 12 Ez 37,17 ǁ 21 Ex 20,2; Dt 5,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Quan prens ossos ressecs [o: daus]1 
per unir-los en la teva mà, 

no t’oblides del Déu viu i etern 
que et va fer sortir de la casa dels esclaus? 

 [47.5]  
 
 .לְזרִָים ילְ?וְחֵ  שְׁלַלְ? וְתִתֵּן /    תְשַׁדֵּד ?נוְַתְּ  הוֹד אֲשֶׁר :וְשֵׁניִת  1

 .1רִיםאֲחֵ  אֱ#הִים לְ? תַּעֲשֶׂה אַףבְּ  /    ,וְעָרוֹם aללָּ מְשֻׁ  הֲיוֹתְ? וְאַחַר 2

TT  P: [47.5] ǁ 2a P משולל. 

21 Ex 20,3; Dt 5,7. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתקרב. Rima: AA. 

Traducció: 

El segon: La dignitat de la teva llar destruiràs 
si dónes els teus guanys i la teva força a estrangers. 

Després que per aquests hauràs estat depredat i despullat, 
amb rencor et faràs altres déus. 
 
 

                                                 
1 A l’edat mitjana la matèria primera que, de manera preferent, s’utilitzava per a 

confeccionar els daus de joc era l’os, veg. ANGEL LUIS MOLINA, “El juego de dados en 

la edad media”, Murgetana, 100, 1999, pp. 95-104 (esp. p. 97). 
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[47.6]  
 
 ,2גְּרוּשָׁה גֵּו מִן אֶמֶתהָ  וְתִהְיהֶ /    1שָׁוְא דְּבַר לכָּ  תְאַמֵּץ כִי :שְׁלִשִׁי  1

 .2החֲמִשָּׁ  אוֹ שָׁהשְׁל רָאוּ אֲשֶׁר /    aרְסָםמְפֻ  1שֶׁקֶר עֲלֵי וְתִשָּׂבַע 2

TT  P: [47.6] ǁ 2a P מפורסם. 

11 Ex 20,7; Dt 5,11 ǁ 12 Jb 30,5 ǁ 21 Lv 19,12 ǁ 22 Dt 17,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . בהוהמר

Traducció: 

El tercer: Assentaràs tota paraula falsa 
i serà la veritat de dins expulsada, 

quan juraràs sobre mentida coneguda 
que hauran vist tres o cinc. 

[47.7]  
 
 .1בְּמָחוֹל שְׂמַחתִ  וְ#א וְעֶצֶב אַףבְּ  /    4בְּשִׁבְתָּ  תַּעֲבוֹר :מַאֲמַר בִיעִירְ   1

 .1חוֹל שַׁבָּתְ? תַעֲשֶׂה יכִ  רְאֵה /    ,וְייַןִ אֵין וְלֶחֶם בָּשָׂר וְאִם 2

TT  P: [47.7]. 

11 Jr 31,13 ǁ 21 Ex 20,8-11; Dt 5,12-15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Quart manament: Transgrediràs el teu sàbat [si estaràs] 
amb ràbia i tristesa i no t’alegraràs en la dansa. 

I si manca la carn, el pa i el vi, 
veges que el teu sàbat profanaràs. 
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[47.8]  
 
 .כְּזוֹלֵל כְּיקָָר ,כְּנקְִלֶה כְּנכְִבָּד /    יחְֻלַּל לְבָשְׁתּוֹ :1יחֲמִשִּׁ  וּמַאֲמַר  1

 .2יקְַלֵּל יווְאָבִ  ימְַלֵּל וֹבְּאִמּ /    ,1חֲמָתוֹ וְתִבְעַר חֲרִיטָיו בְּהָרִיק 2

TT  P: [47.8]. 

11 Ex 20,12; Dt 5,16 ǁ 21 Sl 89,47 ǁ 22 Lv 20,9. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתקרב

Traducció: 

Cinquè manament: Per la seva infàmia ha sigut deshonrat 
        tant l’important com l’insignificant, tant l’home de preu com el roí. 
Al buidar el pap i a l’inflamar-se la seva còlera, 
        contra la seva mare murmura i el seu pare maleeix. 

[47.9]  
 
 ,2לַעֲקֵבוֹ וְיגָוּד שִׁכְמוֹ תכְּסוּ /    לְהַפְשִׁיט אֶחַד בְבָא :1יוְהַשִּׁשִּׁ   1

 .1בוֹלְבָ  יחֵַם בְעֵת וֹוְהִכָּה /    גוֹלְהָרְ  עָלָיו וְקָם יקְִצוֹף וְזהֶ 2

TT  P: [47.9]. 

11 Ex 20,13; Dt 5,17 ǁ 12 Gn 49,19 ǁ 21 Dt 19,6. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . בהוהמר

Traducció: 

El sisè: Si un entra i al treure’s 
la capa de l’esquena, [un altre] l’ataca pel darrere, 

aquest s’enfadarà, se li abraonarà per matar-lo 
i el colpirà mentre el seu cor estigui encès. 
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[47.10]  
 
 ;2עֵנבָ םדַּ  אֶל הַצָּמֵא אוֹ /    לַלֶּחֶם ברָעֵ  1ביגְִנוֹ כִּי  1

 .1בנָּ לַגַּ  יבָוּזוּ נאָ אַל /    ,ירְִעַב כִי נפְַשׁוֹ אוּלְמַלֵּ  2

TT  P: [47.10]. 

11 Ex 20,15; Dt 5,19 ǁ 12 Dt 32,14 ǁ 21 Pr 6,30. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre: התנועות. Rima: AA. 

Traducció: 

És cert que pel pa l’afamat roba 
o l’assedegat, per la sang del raïm; 

però per omplir la seva gola, perquè estarà afamat, 
no vulgueu menystenir el lladre. 

[47.11]  

 
 .1המַחֲנֶ  וְרֵעַ  אָח עַל תַּחֲנהֶ גַּם /    ,נעֲַנהֶ ,וְנגִָּשׂ עָרוֹם לְבוּשׁ תַּפְשִׁיט  1

 .1תַּעֲנהֶ וְשֶׁקֶר תוֹנהֶ ?רֵעֲ  אֶת /    ,הָאֶמֶת וְתַרְחִיק שֶׁקֶר דְּבַר תַּקְרִיב 2

TT  P: [47.11]. 

11 Sl 27,3 ǁ 21 Ex 20,16; Dt 5,20. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAbA . השלם א

Traducció: 

A qui treuràs el vestit quedarà nu, abatut i afligit, 
talment com si un exèrcit acampés contra un germà i amic. 

Aproparàs la mentida i allunyaràs la veritat, 
si al teu amic enganyes i mentides li respons. 



 
 

Edició crítica i traducció catalana de Qüestions de vida de Moixé Natan 

 
 

 
 

[492] 
 
 

[47.12]  
 
 .לִצְחוֹק aשִּׁיאְ?תַ  ,נהְִיהָ תַאֲוָה כִּי /    שֻׁלְחָן תַּעֲרו4ֹ יוֹם תַּעֲבוֹר חְמוֹדתַ  #א  1

ֹ  זרִָים שְׁלַל תִּתְאַו 2  .חוֹקרָ  נאְָ?ישְִׂ  ,קָרוֹב מָאַסְ? /    ,הוֹרִים רְכוּשׁ דבַ אתּ

TT  P: [47.12] ǁ 1a P corregeix ף en ך. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . מתפשט גה

Traducció: 

No vulguis desobeir cap llei quan paris taula, 
perquè el desig [acaba en] plany, et vol seduir per burlar-se [de 

   tu]. 
Per desitjar el botí dels estranys destruiràs la propietat dels pares, 

et menysprearà el proïsme i t’odiarà el distant. 
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CAPÍTOL 48: SOBRE LA INCOHERÈNCIA 
 

 aהַהֲפַכְפָּכוּת מַאֲמַר .מח

 
48a LM הפכפכות. 

[48.1]  
 
 .   / ריבְִזוֹ וְהוֹן cוּרְכוּשׁ bמִשְׁתֶּה אֱנוֹשׁ aבַּעֲשׂוֹת 1

 .ילְַעִיט 2אֲזיַ עָשִׁיר ,fיעֲַשִׁיר eלְדַל d1גמֶזֶ 

   /    .1תוֹמוּרָ תְּ  שָׁוְא bכִי :aתוֹשְׁגיִאָ  וּרְאוּ 2

 ?2ימְַעִיט הֲ#א ,cטלִמְעַ  ?ירְַבֶּה הֲ#א ,לָרַב

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [48.1] ǁ 1a H בעשות'  ǁ C בַּעְשׂוֹת ǁ 1b V שת'  
ǁ C  ְׁתֶהמִש  ǁ 1c V H ורכו'  ǁ 1d H מזוג ǁ 1e p לכל ǁ 1f LM V p Bp JB JK B JS  
מל ǁ 2c LM כִּי ǁ 2b C שגיאתת ǁ 2a JS יחְַסִיר ǁ C יחסור ǁ H יחסיר . 

11 Ct 7,3 ǁ 12 Sl 124,3.4.5 ǁ 21 Jb 15,31 ǁ 22 Ex 30,15. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

En celebrar un home banquets, hisenda i béns malbaratarà. 
Vi barrejat al pobre tornarà ric quan pel ric serà un simple tast. 

Mireu el seu error: el no-res és la seva recompensa. 
Ni el ric augmentarà sa riquesa ni el pobre reduirà sa pobresa. 

[48.2]  

 
   /  דוֹלגָּ  aמְאדֹ שָׂדֶה עָשִׁיר לְאִישׁ בִּהְיוֹת  1

 .eוֹדּצִ  ילֵ אֱ  dלָרָשׁ cמִצְעָר מְעַט bוְשָׂדֶה
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  /   וֹבטּ המַ  :יאֹמְרוּ כִּי ?רוֹאָיו aרוּעֲ בִּ  מַה 2

 ?נגְֶדּוֹ cdעֲשׂוֹת ,עֵזרcֶ בלָרַ  bהַמְּעַט תֵּת

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [48.2] ǁ 1a p מאוד ǁ 1b C וּשְׂדֶּה ǁ 1c LM V p 
Bp JB JK B JS H מזער ǁ C מִזעְֵר ǁ 1d C ׁלְרָש ǁ 1e JS צרו ǁ 2a C ּבָעָרו ǁ JB ּבָעְרו ǁ 
2b p מעט ǁ 2c-c V Bp JB JK B JS H עשות עזר ǁ C ֶעֲשׂוֹת עֵזר ǁ 2d p עשו. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

Un home ric té un tros molt gran 
i, a la seva vora, un pobre té un tros insignificant. 

En quin pasturaran els seus pastors? Certament diran: «Què és millor 
que el pobre al ric doni auxili o que obri en contra d’ell?» 

[48.3]  
 
 /  :אוֹתוֹ dףוֹצְר cןבָּ  bבְּכוֹר aדַּבֵּר בְּחֵן כֶלבְּשֵׂ   1

 כּוֹסוֹ תמְנָ  gשָׁוְא fאֲשֶׁר eבֶּאֱנוֹשׁ ןתַּאֲמֵ  וְאַל

 . / כָּתוּב עֵטבְ  הֱיוֹתוֹ ,שָׁוְא cלְדַבֵּר bעוֹד aוְאֵין 2

 .hבְּקֻלְמוֹסוֹ gמְכַזּבֵ ,fפִיהוֹ eבְּמוֹ dמְכַזּבֵ

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [48.3] ǁ 1a C דָבָר ǁ 1b LM ברור ǁ C בכו'  ǁ 
1c LM V p Bp JB JK B JS H בין ǁ C בִּין ǁ 1d Per motius semàntics seguim la 
lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de testimonis ǁ P ףצרי  ǁ 1e LM 
V p Bp JB JK B JS H באיש ǁ C ׁבֶאִיש ǁ 1f C corregeix אש per אשר ǁ 1g Bp 
 ǁ 2d V Bp JB לְדָבָר ǁ 2c C עַד ǁ C עד ǁ 2b V p Bp JB JK B JS H ואם ǁ 2a JS שדה
JK B JS H מכחש ǁ C מְכַחֵש ǁ 2e C ֹבְמו ǁ 2f C ּפִיהו ǁ 2g LM משקר ǁ 2h LM V p 
Bp JB JK B JS H  בקולמוסו ǁ C ֹבְקוֹלְמוֹסו. 
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Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך אוהאר

Traducció: 

Amb sensatesa i amb gràcia parla al primogènit que atén, afina’l [així]: 
«No et fiïs de ningú el destí del qual sigui el no-res 

ni tampoc en qui exposi fal·làcies encara que estiguin escrites amb 
         ploma. 

Qui enganya amb la seva boca, enganya amb el seu càlam.» 

[48.4]  
 
  /   :לוֹ וְיאֹמַר aיחֲַלִיק ,עָשִׁיר לְאִישׁ המַלְוֵ   1

 .dבְּמָמוֹניִ וּמְשׁוֹל cתִּתֵּן אֲשֶׁר נאָ bןתֵּ 

  /    ,1וּןוְעֵרָב סוּת תֵן :עָניִ לְאִישׁ aיאֹמַר 2

 .2וְצִפְעוֹניִ 4bישִָּׁ  נחָָשׁ כְמוֹ אוֹתוֹ

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [48.4] ǁ 1a C יחְַלִיק ǁ 1b C  ֵןת  ǁ 1c C תִתֵּן ǁ 
1d LM במאוני ǁ p במטמוני ǁ 2a V  יאמ'  ǁ 2b B JS ישוך. 

21 Gn 38,17.18.20 ǁ 22 Pr 23,32. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

Qui presta a un home ric, l’afalagarà i li dirà: 
«Dóna’m el que vulguis i disposa del meu diner». 

A l’home pobre dirà: «Lliura mantell i penyora», 
com una serp i un escurçó el mossegarà. 
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CAPÍTOL 49: SOBRE LA NICIESA 
 

 הָאִוֶּלֶת מַאֲמַר .מט

[49.1]  
 
 ;עוֹשֶׂה dהוּאשֶּׁ  cהבְּמַ  הָאָדָם bמְגַנּהֶ /    :אִוֶּלֶת הֵם אֲשֶׁר אַרְבָּעָה aדְּבָרִים  1

 .dאמִתְנשֵַּׂ  וְנבָָל c1מִתְעַשֵּׁר רָשׁ וְאִישׁ /    ;bידַָע #א aדְּבָרִים לַדַעַת וּמַרְאֶה 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [49.1] ǁ 1a V דברי'  ǁ p דברי ǁ 1b B מגנים ǁ 
1c JB repeteix במה ǁ C בְמָה ǁ 1d V  שהו'  ǁ C שֶׁהוּא ǁ 2a V  דברי'  ǁ C  ְבָרִיםד  ǁ 
2b C ידֵָע ǁ 2c C מִתְעַשֵּׂר ǁ 2d p מתנשה. 

21 Pr 13,7 ǁ 260 מבחר ǁ 271 שקל ǁ Cató 77. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . ך בוהאר

Traducció: 

Quatre coses que són niciesa: 
l’home que critica allò que ell mateix fa; 

qui fa veure que sap coses que no sap; 
l’home pobre que se les dóna de ric i el ximple que s’exalça. 

[49.2]  

 
 .cדַרְכּוֹ הֶעֱוָה כִּי םיקָוּ וְ#א יפִּוֹל /    bתוֹבְסִבָּ  עָשְׁרוֹ aדיאֹבַ  אֲשֶׁר ישׁהָאִ   1

 .2מַלְכּוֹ בְּשֵׁם gקִלֵּל ,fוְהִתְקַצֵּף ירְִעַב /   .e1שֻׂכּוֹ dכְּגןַ יחְַמוֹס ,cלֵב bוְחֲסַר aכָּסִיל 2

TT  P LM C V p Bp JB JK B JS H: [49.2] ǁ 1a C יאִבַד ǁ 1b p בסיבתו ǁ 1c C 
 ǁ 2b V Bp JB JK B JS H וּכְסִיל ǁ C בכסיל ǁ p וכסיל ǁ 2a V Bp JB JK B JS H דַרְכוֹ
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 ǁ 2e LM בגן ǁ 2d LM לֵבָב ǁ C ליבב ǁ B לבב ǁ 2c V Bp JB JK JS H חֲסַר ǁ C חסר
Bp JB B סוכו ǁ p סכו ǁ 2f C וְהִתְקַצַּף ǁ 2g LM קצף ǁ C קַלֵּל. 

21 Lm 2,6 ǁ 22 Is 8,21. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBbB . ג המתפשט

Traducció: 

L’home que destrueix el seu patrimoni per culpa seva, 
caurà i no s’aixecarà perquè ha torçut el seu camí. 

Estúpid i neci, ha saquejat com un hort la seva cabana. 
Quan tindrà fam, s’irritarà i maleirà en nom del seu rei. 

[49.3] [49.4]  
 
 .תוֹכְּצִדְקָ  cצָדִיק יןוְאֵ  דוֹמֶה /    לְחָכְמָתוֹ bאֶין כִּי aאֱוִיל יאֹמַר  1

 .תוֹרְפוּאָ  הִיא בָהקְרוֹ כִּי דַע /    ,bכְּסִילוּתוֹ aכִּיריַ  כַּאֲשֶׁר א4ַ 2

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [49.3] ǁ LM: [49.4] ǁ 1a p כסיל ǁ 1b p איל ǁ 1c 
LM V Bp JB JK B JS H צדק ǁ C צֶדֶק ǁ 2a JB corregeix יכיל en יכיר ǁ 2b LM 
 .כסולותו ǁ JS אולתו ǁ p בסכלותו

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aAaA . המהיר ב

Traducció: 

Dirà un toix que la seva saviesa no té 
parió i que no hi ha just amb una justícia com la seva. 

Ara bé quan reconeixerà la seva niciesa, 
sàpigues que propera és la seva cura. 
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[49.4] [49.3]  
 
  /   ,יבְִנהֶ d#א cוּבֵיתוֹ bפּוֹנהֶ אִישׁ aלכָּ  לְהוֹן  1

 .הַמַּרְבֶּה וְאֶחָד eמְעִיטהַמַּ  וְאֶחָד         

 .a  /קוֹנהֶ דַּעַת אֱנוֹשׁ חוֹנהֶ 1שַׁדַּי בְּצֵל 2

        bעַ דֵ  דְּ#אbc הּבֵּיd,  ַהמe הּבֵּיf?  ַדְּדֵעg הּבֵּיh,  ָאכּוֹלi  ֵהּיבj. 

TT  P C V p Bp JB JK B JS H: [49.4] ǁ LM: [49.3] ǁ 1a C כָּל־ ǁ 1b C ֶפוֹנה ǁ 1c 
LM V p Bp JB JK B JS H ובית ǁ C ִוּבַית ǁ 1d V p JB JK B JS H לו ǁ C ֹלו ǁ 1e C 
'קונ  ǁ 2a V הַמַמְעִיט  ǁ C  ֶקוֹנ'  ǁ 2b-b V Bp JB JK B JS H דדא לא ǁ C דְדָא לָא ǁ 2c 
LM omet דע ǁ p דא ǁ 2d p ביא ǁ Per raons mètriques seguim la vocalització 
que proposa C en comptes de l’esperada: ָּבְּיה ǁ C בֵיה ǁ 2e Bp B JS מא ǁ 2f p 
omet ביה ǁ C ּבֵיה, veg. 2d ǁ 2g LM V p Bp JB JK B JS H דדא ǁ C דְדָא ǁ 2h p 
לָּאכְּ  ǁ C כולא ǁ JS interlinea כלא veg. 2d ǁ 2i V Bp JB JS H ,בֵיהּ ǁ C ביא  ǁ 2j B 
 ǁ Per raons mètriques i de rima seguim la vocalització que proposa C en ב
comptes de:  ְיהָּב . 

21 Sl 91,1 ǁ 56 שקל. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: aBaB . ך בוהאר

Traducció: 

Tot home que per la riquesa es desvia, la seva casa no construirà, 
ja que un de sol és qui empetiteix i un de sol, qui engrandeix. 

A l’ombra del Totpoderós reposa l’home i adquireix coneixement. 
Qui no té l’enteniment en Déu, què té en Déu? Qui té l’enteniment 

           [en Déu, tot ho té en Déu. 

[49.5]  
 
 .לְזרִָים לִלְבּוֹשׁ לְבוּשׁ נפְִשָׁט וְהוּא /    1דָּהוּמִ  קֶצֶב בְּ#א הוֹן מְפַזּרֵ  1

 .רִיםלַאֲחֵ  לְהָאִיר אָכַל אֲשֶׁר /    וְנדְִמֶה נמְִשָׁל שַׁעֲוָה נרֵ אֱלֵי 2
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TT  P: [49.5]. 

11 1Re 6,25; 7,37. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: AA. 

Traducció: 

Qui dissipa la fortuna sense compte ni mesura, 
es despulla del vestit per vestir estranys. 

S’assembla i és comparable a un llum de cera, 
que s’ha fos per il·luminar els altres. 

[49.6] [49.5]  
 
  /  eיחֲַרִיב dהֲ#א ,הוֹנוֹ cפִּזּרֵ אֲשֶׁר bאִישׁ  aלכָּ   1

 ?jיאֲַרִיi 4וְ#א hקָצַר gעוֹוּמַצָּ  fתוֹבֵּי

  /    ;cחֻקּוֹ יחְֶסַר bהֵן ,aפְקוֹסִ  דַיכְ  מוֹצִיא 2

 .צָרִי4 אֲשֶׁר ימְִכּוֹר ,צָרְכּוֹ לְ#א קוֹנהֶ

TT  P: [49.6] ǁ LM C V p Bp JB JK B JS H: [49.5] ǁ 1a C כָּל־ ǁ 1b Per raons 
mètriques seguim la lliçó que, a excepció de P, es troba a la resta de 
testimonis ǁ P omet איש ǁ 1c C ֵפִּזר ǁ 1d JB לא ǁ 1e p בירחי  ǁ C יחְַרִיב ǁ 1f C 

וֹיתבֵ   ǁ 1g C ֹוּמַצָעו ǁ 1h LM קצה ǁ C קָצֵר ǁ 1i LM הלא ǁ 1j C 4יאְַרִי ǁ 2a LM 
 .חוקו ǁ 2c LM p B #א ǁ C לא ǁ 2b V Bp JB JK B JS H סופקו

 .ǁ Paraules e dits 524 575 ;500 ;155 מבחר

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . המתפשט ג

Traducció: 

Tot el que dissipa la seva fortuna, no és veritat que destrueix 
la seva casa i el seu jaç redueix en comptes d’eixamplar? 

Qui gasta massa en la seva abundància, vet aquí que la seva mesura 
         [escassejarà; 

qui adquireix el que no necessita, vendrà el que necessita. 


